	Vyhodnotenie pripomienkového konania



	Spôsob pripomienkového konania:
	skrátený postup - 5  pracovných dní  (25.6. 2007 – 29.6. 2006)  vzhľadom na potrebu umožniť predloženie navrhovaných operačných programov  nadnárodnými riadiacimi orgánmi Európskej komisii

	Zoznam oslovených subjektov:
	Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, Úrad vlády SR - odbor vládnej agendy ÚV SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo kultúry SR,  Ministerstvo zdravotníctva SR

	Počet oslovených subjektov:
	15

	Zaslali do stanoveného termínu:
	11  – Podpredseda vlády pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny,  OVA ÚV SR, MŠ SR,  MPSVR SR, MO SR, MS SR, MVRR SR, MZ SR, MV SR, MP SR, MF SR 

	Zaslali po termíne:
	0

	Vôbec nezaslali:
	4 – MDPT SR, MH SR, MZV SR, MK SR 

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	9 - Podpredseda vlády pre európsku integráciu, ľudské práva a menšiny,  MŠ SR, MH SR, MPSV SR, MZ SR, MV SR, MS SR, MDPT SR, MO SR

	Počet vznesených pripomienok:
	14

	Počet akceptovaných: 
	14 (z toho 1 čiastočne)

	Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných – ktoré subjekty
	0 



	Rozporové konanie (s kým, kedy, na akej                úrovni, s akým výsledkom)
	Bez rozporových konaní

	Počet odstránených pripomienok:
	

	Počet neodstránených pripomienok:
	

	Rezort
	P.č.
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	MF SR

	1

	Návrh uznesenia vlády – žiadam vypustiť úlohu B.2 v znení „v súčinnosti s ministrom financií SR zabezpečiť národné spolufinancovanie projektov technickej asistencie zo štátneho rozpočtu vo výške 25 % počas celého programového obdobia 2007-2013“. Uloženie tejto úlohy nie je potrebné, nakoľko prostriedky na spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu vo výške 25 % pre uvedené programy sú v súčasnosti zabezpečené v rozpočte verejnej správy v kapitole Všeobecná pokladničná správa v rámci prostriedkov na spolufinancovanie štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007-2013, resp. po oficiálnom schválení operačných programov budú zabezpečené priamo v kapitole Ministerstva životného prostredia SR. Uvedená skutočnosť je zohľadnená už aj v doložke finančných, ekonomických, environmentálnych vplyvov, vplyvov na zamestnanosť a podnikateľské prostredie.
	Z
	A
	Bod B.2 bol z návrhu uznesenia vlády SR vypustený.

	MF SR

	2
	Vlastný materiál, str. 1, posledný odsek – žiadam vypustiť text uvedený v zátvorke v znení „...(namiesto všeobecne platnej 15 % miery spolufinancovania, ktorá vychádza zo systému finančného riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007-2013)“.
	Z
	A


	Text  v zátvorke bol vypustený.

	MF SR

	3
	Doložka finančných, ekonomických, environmentálnych vplyvov, vplyvov na zamestnanosť a podnikateľské prostredie, časť I. Odhad dopadov na verejné financie – žiadam preformulovať text 3. vety nasledovne: „Výška spolufinancovania jednotlivých projektových partnerov zo SR bude v súlade so Stratégiou spolufinancovania štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007 – 2013, schválenou uznesením vlády SR č. 834/2006 (t.j. miera spolufinancovania vyjadrená k verejným zdrojom predstavuje 85 % zo zdrojov EÚ a 15 % z národných verejných zdrojov)“.
	Z
	A
	Text vety bol preformulovaný. 

	MF SR

	4
	Operačný program Juhovýchodná Európa, bod 7.5.3.1. Platby vedúcemu partnerovi, str. 147 – žiadam zosúladiť jednotlivé termíny s termínmi použitými v diagrame 3: Finančné riadenie projektov (ERDF časť) na str. 147. Napríklad na str. 148 v bode b) je použitý výraz „prijímateľ“, resp. „hlavný prijímateľ“, ale v diagrame na str. 147 sú použité výrazy „partner“, resp. „vedúci partner“.


	Z
	A
	V slovenskom preklade textu operačného programu boli používané termíny zosúladené. Vzhľadom na to, že text návrhu operačného programu bol vypracovaný na  nadnárodnej úrovni za účasti všetkých partnerských krajín, MŽP SR požiada písomne alebo na najbližšom zasadnutí pracovnej skupiny (4.7.2007) nadnárodný riadiaci orgán v Budapešti o zapracovanie uvedenej pripomienky do textu operačného programu. 

	MF SR

	5
	Operačný program Juhovýchodná Európa, bod 7.5.3.1. – žiadosti o platbu sa majú realizovať cez finančnú transakčnú jednotku, ktorá nie je v materiáli definovaná. Z dôvodu jednoznačnosti navrhujem v texte materiálu zadefinovať „finančnú transakčnú jednotku“.  

	Z
	A
	Finančná transakčná jednotka je názov konkrétneho organizačného útvaru v rámci certifikačného orgánu (nadnárodného), cez ktorý sa budú realizovať žiadosti o platbu.

Vzhľadom na to, že text návrhu operačného programu bol vypracovaný na  nadnárodnej úrovni za účasti všetkých partnerských krajín, MŽP SR požiada písomne alebo na najbližšom zasadnutí pracovnej skupiny (4.7.2007) nadnárodný riadiaci orgán v Budapešti o zapracovanie definície finančnej transakčnej jednotky do textu operačného programu.

	MF SR

	6
	Operačný program Juhovýchodná Európa – v celom texte materiálu navrhujem pred citovaným nariadením používať presný názov príslušného nariadenia (napr. na str. 7 v druhom odstavci v druhej vete je uvedený text „...Podľa požiadaviek článku 6 nariadenia Európskeho fondu regionálneho rozvoja (1080/2006)...“ nahradiť nasledovným textom „...Podľa ustanovenia článku 6 Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1080/2006 o Európskom fonde regionálneho rozvoja...“.

	Z
	A
	Nepresnosť vznikla pri  preklade pôvodného anglického textu návrhu operačného programu do slovenského jazyka a v texte je odstránená.  

	MF SR

	6
	Operačný program Stredná Európa – str. 90, v časti 5.2 Pridelenie finančných prostriedkov navrhujem v súlade s čl. 93 všeobecného nariadenia upraviť text druhej vety prvého odseku nasledovne: „Komisia automaticky zruší akúkoľvek časť rozpočtového záväzku v operačnom programe, ktorá sa nepoužila na zálohovú platbu alebo na priebežné platby, alebo pre ktoré nebola zaslaná žiadosť o platbu v súlade s čl. 86 všeobecného nariadenia do 31. decembra tretieho roku nasledujúceho po roku ročného rozpočtového záväzku od roku 2007 do roku 2010 v rámci operačného programu a do 31. decembra druhého roku nasledujúceho po roku prijatia rozpočtového záväzku od roku 2011.“
	Z
	A
	V slovenskom preklade textu operačného programu bol text upravený v súlade s čl. 93 všeobecného nariadenia.

Vzhľadom na to, že text návrhu operačného programu bol vypracovaný na  nadnárodnej úrovni za účasti všetkých partnerských krajín, MŽP SR upozorní písomne alebo na najbližšom zasadnutí pracovnej skupiny (4.7.2007) nadnárodný riadiaci orgán v Budapešti na potrebu uvádzať v texte operačného programu presné citácie z textu všeobecného nariadenia.

	ÚV SR


	7
	V uznesení B2,2.r. , „štítneho“ nahradiť „štátneho“
	O
	A
	Bod B. 2 bol z návrhu uznesenia vlády SR vypustený.

	ÚV SR


	8
	V uznesení B2, 3. r.: „2007-2013“ nahradiť „2007 – 2013“ – podobne písať aj všetky ďalšie materiály tohto typu


	O
	A
	Text materiálu bol upravený. Čo sa týka návrhu uznesenia vlády SR, bod  B. 2 bol z neho vypustený.

	ÚV SR


	9
	Komuniké: ods. 2, 3. r.: „skúsenosti“ nahradiť „skúseností“.
	O
	A
	Text bol upravený.

	MP SR

	10
	V prílohe 1, strana 6, navrhujeme odstrániť vetu: „Program nadnárodnej spolupráce čelí aj ďalšej výzve“ nezapadá do kontextu
	O
	A
	Text upravený. Nepresnosť vznikla pri  preklade pôvodného anglického textu návrhu operačného programu do slovenského jazyka a v texte je odstránená.  

	MP SR

	11
	Príloha 1, strana 20, podkapitola 2.3, posledný odsek, druhá veta, odporúčame odstrániť slovo „boli“ za slovom „opony“ nasledovne: „Hoci boli prvé roky po páde železnej opony charakterizované ťažkou ekonomickou krízou“
	O
	A
	Text bol upravený. Nepresnosť vznikla pri  preklade pôvodného anglického textu návrhu operačného programu do slovenského jazyka a v texte je odstránená.  

	
	
	Príloha 1, strana 20, podkapitola 2.3, posledný odsek, prvá veta, odporúčame nahradiť slovo „prítok“ slovom „prílev“ nasledovne „Rastúci prílev priamych zahraničných investícií ...“, vetu odporúčame zrozumiteľnejšie a jednoduchšie formulovať
	O
	A
	Text bol upravený. Nepresnosť vznikla pri  preklade pôvodného anglického textu návrhu operačného programu do slovenského jazyka a v texte je odstránená.  

	MP SR
	12
	V texte sa často opakuje zmienka o rôznorodosti regiónu z rôznych hľadísk. Stačí ak sa spomenie raz popr. dvakrát
	O
	C
	Vzhľadom na to, že text návrhu operačného programu bol vypracovaný na  nadnárodnej úrovni za účasti všetkých partnerských krajín, MŽP SR navrhne písomne alebo na najbližšom zasadnutí pracovnej skupiny (4.7.2007) nadnárodnému riadiacemu orgánu v Budapešti zohľadniť uvedenú pripomienku.

	MVRR SR
	13
	V texte Návrhu uznesenia vlády SR v bode B.2. je ako preklep uvedené slovo „štítneho“, správne má byť „štátneho“. 
	O
	A
	Bod B. 2 bol z návrhu uznesenia vlády SR vypustený.

	MVRR SR

	14
	V prekladacej správe ako i vo vlastnom materiáli uvádzate slovný výraz „budúce programové obdobie 2007 – 2013“. Vzhľadom nato, že sa už v tomto období nachádzame, odporúčame nepoužívať vo vyššie uvedenom texte slovo „budúce“. 
	O
	A
	Text bol upravený. 


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke:

Typ:                                              Z – zásadná   
                     O – obyčajná

Vyhodnotenie:                              A – akceptovaná
                     C - čiastočne akceptovaná
                         N – neakceptovaná

Spôsob vyhodnotenia:             pri A: spôsob zapracovania
    pri C: vysvetlenie, spôsob zapracovania
        pri N: zdôvodnenie nezapracovania
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